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Technisches Beilageblatt Fiche annexe technique
TR2PRO Gruppensteuerung für 2 Motoren TR2PRO Système de contrôle de groupe pour 2 moteurs
Produktbeschreibung Description du produit
Die Gruppensteuerung TR2PRO ist für den Anschluss von zwei 230 V Asynchronmotoren mit 2 
Endschaltern ausgelegt. Die Ansteuerung aller Motoren erfolgt über eine zentrale 
Gruppenbedienung mit 2 Kontakten. Die Relais sind gegenseitig nicht verriegelt und benötigen 
zwingend mechanisch oder elektrisch verriegelte Schalter.
Kombinationen mit Automatiksteuerungen z.B. Zeitschaltuhr oder Sonnen-/Windautomatik mit 230 
Volt Ausgang sind möglich.

Le système de contrôle de groupe TR2PRO est conçu pour être raccordé à deux moteurs 
asynchrones 230 V équipé de 2 interrupteurs de fi n de course. L’amorçage de tous les moteurs 
s’effectue au moyen d’une commande de groupe locale à 2 contactes. Les relais très robustes ne 
sont pas verrouillés réciproquement et exigent impérativement des interrupteurs
avec un verrouillage mécanique ou électrique.
Combinaisons avec des systèmes de contrôle automatiques comme p. ex. une horloge ou 
soleil/vent avec une sortie 230 volts.

Sicherheitshinweise Indications de sécurité
 -  - Anschlussarbeiten und Inbetriebnahme des Gerätes dürfen nur von einer autorisierten Elektro-

Fachkraft vorgenommen werden
Les travaux de raccordement et la mise en service de l'appareil ne peuvent être effectués que 
par des personnes spécialisées

 -  - Die Geräte müssen eindeutig identifiziert und auf einen Leitungsschutzschalter zugewiesen sein Les appareils doivent être clairement identifiés et impérativement installés avec un disjoncteur 
en amont

 -  - Die Installationsart muss sicherstellen, dass ohne Werkzeug die Berührung von 
Niederspannungsleitungen am Gerät nicht möglich ist

L'installation doit être effectuée de manière à ce qu'aucun contact avec les lignes de basse 
tension sur l'appareil ne soit possible sans outil

 -  - Für Installation, Montage, Betrieb und Unfallverhütung sind die regional gültigen Vorschriften 
anzuwenden

Les directives régionales en vigueur doivent être appliquées pour l'installation, le montage, 
l'exploitation et la prévention des accidents

 -  - Anschluss- und Wartungsarbeiten dürfen nur in spannungsfreiem Zustand durchgeführt werden L'alimentation électrique doit être interrompue avant d'effectuer des opérations de raccordement 
et de manutention

 -  - Wenn ein gefahrloser Betrieb nicht möglich ist, darf das Gerät nicht in Betrieb genommen 
werden bzw. ist ausser Betrieb zu setzen

Si l'utilisation présente un danger potentiel, l'appareil ne doit pas être mis en service resp. faut 
être mis hors service

 -  - Das Gerät darf nur für den bestimmungsgemässen Einsatz innerhalb der spezifizierten 
technischen Daten verwendet werden

L'appareil doit être utilisé uniquement en relation des données techniques pour l'usage prévu à 
l'origine

 -  - Massnahmen zum Blitzschutz müssen sich an den örtlichen Vorschriften orientieren Les mesures de protection contre la foudre doivent correspondre aux prescriptions locales

 -  - Die Angaben und Anweisungen in dieser Anleitung müssen zur Vermeidung von Gefahren und 
Schäden stets beachtet werden

Les indications et instructions de la présente notice doivent être strictement observées afin 
d'éviter tout dégât et danger

Installationshinweise Indications d'installations
Gerät Appareil

 -  - Schutzart: IP 54 Type de protection: IP 54

 -  - Betriebsumgebung: trockene Räume, 0 … 50 °C, Verschmutzungsgrad 2 Environnement de service: locaux sec, 0 … 50 °C, degré de pollution 2

 -  - Montage: Wand, Brüstungskanal oder Hohldecke Montage: Mur, canal d‘allège ou faux-plafond

 -  - Parallelschaltung von 2 Motoren: 
Nur möglich bei sehr kleinen Motorleistungen. Die Summe der Motorströme darf die 
Schaltleistung des Gruppensteuerung nicht überschreiten

Montage parallèle de 2 système de contrôle: 
Uniquement pour des moteurs de très faible puissance. Le total des courants moteurs ne doit en 
aucun cas dépasser la puissance de coupure de l’appareil central

Netzanschluss Raccordement réseau
 -  - Spannung: 230 V AC ±10%, 50 Hz, Leitungsschutzschalter max. 10 A Tension: 230 V AC ±10%, 50 Hz, disjoncteur en amont max. 10 A

 -  - Leitung: 3 Leiter (L, N, PE), 1,5mm2, ein- oder feindrähtig Ligne: 3 conducteurs (L, N, PE), 1,5mm2, câble rigide ou souple

Gruppenbedienung Commande groupée
 -  - Spannung: 230 V AC ±10%, 50 Hz Tension 230 V AC ±10%, 50 Hz

 -  - Leitung: 3 Leiter (L, AUF, AB), 1,5mm2, ein- oder feindrähtig,  Leitungslänge max. 100 m Ligne: 3 conducteurs (L, AUF, AB), 1,5mm2, câble rigide ou souple,
longueur de ligne max. 100 m

 -  - Die Gruppentaster müssen mechanisch oder elektrisch verriegelt sein

 -  - Die Summe der Motorströme darf die Schaltleistung des Gruppentasters nicht überschreiten Le total des courants moteurs ne doit en aucun cas dépasser la puissance de coupure du 
poussoir

Motoranschluss Raccordement moteur
 -  - Motortyp: Asynchronmotor 230 V, 50 Hz, max. 4 A mit  2 mech. Endschaltern,

Leistungsfaktor > 0,9
Type moteur: asynchrone 230 V, 50 Hz, max. 4 A avec 2 fins de course méc., facteur de 
rendement > 0,9

 -  - Leitung: 4 Leiter (AUF, AB2, N, PE), 1,5mm2, ein- oder feindrähtig, Leitungslänge max. 100 m. Ligne: 4 conducteurs (AUF, AB2, N, PE), 1,5mm2, câble rigide ou souple, longueur de ligne 
max. 100 m.

Inbetriebnahme Mise en service
 -  - Überprüfen des Gerätes, der Klemmen und Anschlüsse (Sichtkontrolle) Contrôler l'appareil, les bornes et les raccordements (contrôle visuel)

 -  - Motoren dürfen nicht parallel geschaltet werden Les moteurs ne doivent en aucun cas être branchés en parallèle

 -  - Bei Motorsteuerungen mit Endlagendetektion muss sie deaktiviert werden.

 -  - Einschalten der Versorgungsspannung. Spannung am Gerät überprüfen Enclencher la tension d'alimentation. Contrôler la tension sur l'appareil

 -  - Die Funktion der Gruppenbedienung prüfen. Bei falscher Laufrichtung Gruppenbedienung richtig 
stellen.

Contrôler le fonctionnement de la commande de groupe. En cas de faux sens de marche, 
corriger la commande de groupe.

 -  - Lamellenstoren, Markisen, Fassadenmarkisen, Rollladen und Fenster nach dem Test in die 
sichere Endlage fahren (i.d.R. oben)

Après le test, placer les brise-soleil orientables, les stores bannes, les stores de façade, les 
volets roulants et les fênetres en position finale sûre (habituellement en haut)

 -  - Alle Abdeckungen montieren, evtl. spezifische Beschriftungen anbringen, 
Anlagendokumentation nachführen

Monter tous les couvercles, faire des marquage spécifiques éventuels, établir la documentation 
de l'installation
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Foglio allegato tecnico
TR2PRO Controllo di gruppi per 2 motori
Descrizione del prodotto
Il Controllo di gruppo TR2PRO è studiato per il collegamento di due motori asincroni di 230 V con 2 
fi necorsa. Comando di tutti i motori tramite un Controllo di gruppi centrale con 2 contatti. I relè non 
sono interbloccati e pertanto è indispensabile l’interblocco meccanico o elettrico degli interruttori.
Possibilità di combinazioni con i programmi automatici, p.e. di temporizzazione o in funzione della 
posizione del sole/forza del vento con uscita di 230 V.
Indicazione di sicurezza
 - Le operazioni di collegamento e di messa in funzione del apparecchio possono essere effettuate 

solo da una persona competente
 - I dispositivi devono essere identificati univocamente e assegnati a un interruttore automatico

 - Il tipo di installazione deve garantire che senza attrezzi sia impossibile toccare il cavo della 
bassa tensione nel dispositivo

 - Per l’installazione, il montaggio, l’azionamento e la prevenzione infortunistica si devono 
applicare le disposizioni regionali vigenti

 - L'alimentazione elettrica deve essere interrotta prima di effettuare le operazioni di collegamento 
e manutenzione

 - Se non è possibile un funzionamento privo di rischi, l'apparecchio non deve essere messo in 
servizio rispettivamente deve essere messo fuori servizio

 - L'apparecchio deve essere utilizzato unicamente in relazione ai dati tecnici per l'utilizzo previsto 
all'origine

 - Le misure di protezione contro i fulmini devono far riferimento alle disposizioni locali

 - Attenersi strettamente ai dati e alle istruzioni contenuti in questa guida per evitare qualsiasi 
danno e pericolo.

Indicazioni di installazioni
Apparecchio
 - Grado di protezione: IP 54

 - Ambiente di esercizio: locali secchi, 0 … 50 °C, grado di inquinamento 2

 - Montaggio: Muro, canale di parapetto o controsoffitti

 - Collegamento in parallelo di 2 controllo si gruppi:
Possibile solo per motori di piccolissime potenze. La somma delle correnti dei motori non deve 
superare la capacità di commutazione del Controllo centrale

Collegamento alla rete
 - Tensione: 230 V AC ±10%, 50 Hz, interruttore automatico max. 10 A

 - Linea: 3 conduttori (L, N, PE), 1,5mm2, cavo rigido o flessibile

Comando gruppo
 - Tensione: 230 V AC ±10%, 50 Hz

 - Linea: 3 conduttori (L, AUF, AB), 1,5mm2, cavo rigido o flessibile,
lunghezza della linea max. 100 m

 -
 - La somma delle correnti dei motori non deve superare la capacità di commutazione del pulsante

Collegamento motore
 - Tipi di motore: motori asincroni 230 V, 50 Hz, max. 4 A con 2 finecorsa mecc., Fattore di 

rendimento > 0,9
 - Linea: 4 conduttori (AUF, AB2, N, PE), 1,5mm2, cavo rigido o flessibile, lunghezza della linea 

max. 100 m.
Messa in servizio
 - Controllare l'apparecchio, i morsetti e i collegamenti (controllo visivo)

 - I motori non devono mai essere collegati in parallelo

 -
 - Accendere la tensione d‘alimentazione. Verificare la tensione del apparecchio

 - Verificare il funzionamento del comando gruppo. In caso di errata direzione di marcia correggere 
il comando gruppo.

 - Portare le tende veneziane, le tende da sole, le tende da sole per facciate, gli avvolgibili e le 
finestre dopo il test in posizione finale di sicurezza (di norma in alto)

 - Montare tutti i coperchi, effettuare evtl. etichette specifiche, attualizare la documentazione 
d'installazione

Anschlussschema
Schéma de raccordement
Schema di collegamento

Abmessung Gehäuse
Dimension du boîte
Dimensione di scatola

Legende

Anschlüsse
L1, N, PE Netzanschluss

Gruppentaster 230 V
Gruppeneingang

M1 AB, N, M1 
AUF

Motoranschluss M1

M2 AB, N ,M2 
AUF

Motoranschluss M2

Légende

Raccordements
L1, N, PE Raccordement réseau

Entrée groupe

M1 AB, N, M1 
AUF

Raccordement moteur M1

M2 AB, N ,M2 
AUF

Raccordement moteur M2

Leggenda

Collegamenti
L1, N, PE Collegamento alla rete

Ingresso raggruppamento
M1 AB, N, M1 
AUF

Collegamento motore M1

M2 AB, N ,M2 
AUF

Collegamento motore M2
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